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cultural regulatives of "trial and endurance". To be endurance in difficult situations is valuable for Koreans. This is reflected 
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Введение 
Корейская культура, обладающая богатой ис-

торией и уникальными традициями, находит свое 
отражение в языке, который выступает важным 
инструментом передачи культурных ценностей, 
норм и мировоззрения. Одним из первоочередных 
аспектов корейского языкового сознания является 
концепция испытания и стойкости, которая глубо-
ко укоренена в национальной ментальности. Эта 
концепция проявляется в идиомах и паремиях, ко-
торые, будучи устойчивыми выражениями, не 
только фиксируют культурные установки, но и 
формируют поведенческие модели, передаваемые 
из поколения в поколение. Изучение семантики 
таких выражений позволяет глубже понять, как 
корейское общество воспринимает трудности, 
преодоление и устойчивость, а также как эти 
представления влияют на межличностные отно-
шения и социальные практики. 

Целью данной работы является анализ куль-
турных регулятивов, связанных с концептами «ис-
пытание» и «стойкость», в семантике корейских 
идиом и паремий. Исследование направлено на 
выявление ключевых языковых единиц, отражаю-
щих данные концепты, их семантических особен-
ностей, а также на определение роли этих выра-
жений в формировании культурных норм и ценно-
стей корейского общества. В рамках исследования 
предполагается рассмотреть, как данные выраже-
ния функционируют в различных контекстах и как 
они способствуют передаче культурного опыта. 

Научная новизна исследования заключается в 
комплексном подходе к изучению корейских иди-
ом и паремий через призму культурных регуляти-
вов. В отличие от предыдущих работ, посвящен-
ных анализу корейских устойчивых выражений, 
данное исследование фокусируется на специфике 
концептов «испытание» и «стойкость», что позво-
ляет выявить их уникальную роль в корейской 
языковой картине мира. Кроме того, в работе 
предлагается новый взгляд на взаимосвязь между 
языковыми выражениями и культурными установ-
ками, что способствует углублению понимания 
корейской ментальности и ее отражения в языке. 

Материалы и методы исследований 
Материалом для исследования послужили ко-

рейские идиомы и паремии, отобранные из совре-
менных словарей, фольклорных сборников и кор-
пусов текстов. В качестве методов исследования 

использовались семантический анализ, позволяю-
щий выявить ключевые смысловые компоненты 
выражений, а также культурологический подход, 
направленный на интерпретацию языковых еди-
ниц в контексте культурных норм и ценностей. 
Для систематизации данных применялся метод 
классификации идиом и паремий по тематическим 
группам, что позволило выделить основные аспек-
ты концептов «испытание» и «стойкость». Кроме 
того, в работе использовался сравнительный ана-
лиз, который помог выявить специфику корейских 
выражений в сопоставлении с аналогичными еди-
ницами в других языках. 

Результаты и обсуждения 
В формировании ценностных представлений 

человека и его личности значительную роль игра-
ет культурная среда, в которой он рождается и 
воспитывается. Нравственное сознание личности 
базируется на фундаментальных общечеловече-
ских ценностях, которые образованы основными 
категориями культуры – культурными регуляти-
вами (нормами, запретами, рекомендациями). 
Культурные регулятивы не только направляют 
поведение человека в обществе, но и формируют 
его внутренний мир, систему убеждений и жиз-
ненных ориентиров, способствуя развитию таких 
качеств, как эмпатия, справедливость, совесть, 
долг, добродетель и т.п [5, с. 338]. Ряд исследова-
телей, таких как Б.С. Ерасов, А.С. Кармин, А.А. 
Радугин и д.р., рассматривают данные категории 
как универсальные и основополагающие катего-
рии для любой культуры, независимо от географи-
ческого положения и историко-культурной специ-
фики [3, с. 500-501]. 

Одним из ключевых инструментов языкового 
закрепления культурных регулятивов являются 
фразеологизмы, идиомы и паремии, которые слу-
жат языковыми маркерами этих ценностей и норм. 
Фразеологизмы, идиомы (или фразеологические 
сращения, – термин В.В. Виноградова]), а также 
паремии (поговорки и пословицы) не только отра-
жают культурные особенности общества, но и 
вербально закрепляют его моральные установки 
[1, с. 152]. Для корейского этноса в формировании 
общественного сознания единства и солидарности 
особую роль играют культурные регулятивы «ис-
пытание и стойкость». В семантике корейских 
идиом и паремий данные регулятивы культуры 
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отражают исторические, социальные и моральные 
нормы и ценности корейского народа. 

Известно, что сама категория испытания, как 
преодоление сложности, часто выполняет регули-
рующую роль в отношениях между людьми. Это 
возникает из общего понимания того, что трудно-
сти и вызовы являются неотъемлемой частью 
жизни и часто воспринимается как возможность 
для личностного роста и укрепления социальных 
связей, способствуя формированию не только ин-
дивидуальной стойкости, но и коллективному со-
знанию. Жизненные сложности подчеркивают 
значимость поддержки друг друга в непростых 
ситуациях и способствуют развитию взаимопомо-
щи. В семантике корейских идиом и паремий ре-
гулятивы «испытание и стойкость» проявляются 
как ключевые концепты, которые отражают куль-
турные ценности и нормы корейского общества 

Понимание того, что испытания являются 
неотъемлемой частью жизни, а стойкость в их 
преодолении не только укрепляет личность, но и 
сплачивает сообщество, находит свое выражение в 
представленной ниже корейской пословице: 

– 고생 끝에 낙이 온다 (букв.: В конце страда-
ний приходит радость). 

В. п. на рус.: После дождя всегда выходит 
солнце. 

Пословица иллюстрирует оптимистичный под-
ход к трудностям, репрезентируя веру в то, что 
терпение и усилия приведут к положительным ре-
зультатам. Такой взгляд на жизнь способствует 
формированию устойчивости как у отдельных лю-
дей, так и у всего корейского общества. Кроме то-
го, данная пословица служит напоминанием о 
важности поддержки и взаимопомощи в сложные 
времена. Она вдохновляет людей не только пре-
одолевать свои собственные испытания, но и ока-
зывать поддержку окружающим, создавая атмо-
сферу солидарности и единства. Таким образом, 
пословица становится не просто выражением оп-
тимизма, а важным культурным регулятором, ко-
торый укрепляет моральные устои общества и 
способствует его сплоченности [2, с. 19]. 

Восприятие трудностей как нормы жизни фор-
мирует у людей стойкость и готовность к новым 
вызовам. Принятие того факта, что испытания – 
это естественная часть жизненного пути, позволя-
ет развивать навыки адаптации и преодоления, ибо 
в жизни всегда будут новые препятствия и испы-
тания, требующие от человека постоянной стойко-
сти и упорства 

Для выражения ситуации, когда после преодо-
ления одной трудности возникает другая, и репре-
зентации идеи о значимости стойкости и готовно-

сти к новым вызовам служит следующая послови-
ца: 

1. 산 넘어 산이다 (букв.: За горой гора) 
В п. на рус.: Препятствие за препятствием. 
Упорство, терпение и стойкость являются важ-

ной составляющей национального характера ко-
рейцев. Эти качества не только формируют инди-
видуальный подход к жизни, но и отражают кол-
лективные идеалы, присущие корейскому обще-
ству. Подтверждение этой мысли мы находим в 
следующей пословице: 

– 구름 같은 인내심 (Дословно: Терпение, как у 
облаков). 

В п. на рус.: Безграничное терпение. 
Пословица подчеркивает важность стойкости и 

терпения и понимание того, что успешные резуль-
таты требуют времени и усилий. Пословица может 
быть использована для обсуждения сложных ситу-
аций или неудач как в бизнесе, так и в межлич-
ностных отношениях. Упоминание о терпении, как 
облаках, которые могут скрывать солнце, но не 
исчезают навсегда, может вдохновить партнеров 
оставаться оптимистичными в трудный период [7, 
с. 272]. 

Важность сохранения стойкости и открытости к 
изменениям в жизни показана в следующей идио-
ме, которая акцентирует внимание на о том, что 
каждая трудность может стать шагом к чему-то 
лучшему. 

− 새옹지마 (塞翁之馬) (бук.: Лошадь старика 
с дальней заставы) 
새 - (塞) – дальняя застава; 
옹 - (翁) – старец, пожилой человек; 
지 - (之) – соединительная частица (принад-

лежность); 
마 - (馬) – лошадь. 
В. п. на рус.: Не было бы счастья, да несчастье 

помогло / нет худа без добра. 
Происхождение этой корейской идиомы связа-

но с древнекитайской притчей о старике, который 
потерял свою лошадь [15, с. 1]. Сначала утрата 
лошади казалась старику несчастьем, но затем, 
когда лошадь вернулась с другой лошадью, это 
принесло ему большую радость. Позже его сын 
сломал ногу, катаясь верхом на лошади, но это 
спасло его от призыва на войну. Притча иллю-
стрирует философскую концепцию о непредсказу-
емости судьбы и цикличности удачи и неудачи в 
жизни. Идиома «새옹지마» подчеркивает важ-
ность принятия жизненных обстоятельств и осо-
знания того, что трудности могут привести к 
неожиданным благам. Применение в речи этой 
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идиомы может служит утешением в тяжелые вре-
мена и напомнить о том, что даже в самых слож-
ных ситуациях есть возможность для роста и 
улучшения. 

Значимость эмоционального состояния челове-
ка и влияния на его жизнь общеизвестна. В кон-
тексте усталости или потери жизненных сил по-
давленное эмоциональное состояние человека ре-
презентируется в идиоме «맥이 빠지다»: 

- 맥이 빠지다 (букв.: Силы покинули). 
В. п. на рус.: Пасть духом, вымотаться (изне-

мочь). 
Идиома подчеркивает, что усталость и потеря 

сил – это не только физическое состояние, но и 
важный аспект психоэмоционального здоровья, 
который часто приводит к «синдрому выгорания». 
Психологи-практики обращают внимание на 
«синдром выгорания» как на психогенное рас-
стройство Z73.0, закрепленное в Международном 
классификаторе болезней 10го пересмотра (МКБ-
10) и позволяющее идентифицировать феномен 
выгорания в рамках синдрома усталости: пере-
утомление (состояние истощения жизненных сил) 
[10, с. 102]. 

Понимание и признание этого факта способ-
ствует более открытому обсуждению проблем 
усталости и стресса в обществе. Принятие того 
факта, что эмоциональное истощение и выгорание 
являются нормальным явлением, способствует 
изменению социальных норм и ожиданий. В ко-
рейском обществе, где традиционно ценятся тру-
долюбие и стойкость, важно создавать простран-
ство для обсуждения уязвимости и необходимости 
отдыха. Это может привести к уменьшению стиг-
матизации людей, испытывающих стресс, уста-
лость или выгорание, и подвести к более кон-
структивному подходу к вопросам психического 
здоровья. 

Следующая идиома выражает болезненные пе-
реживания по поводу своих / чужих поступков, 
когда человек не находит себе места из-за внут-
реннего конфликта: 

– 가슴이 뜨끔하다 (букв.: Сердцем чувство-
вать острую боль). [13, с. 1-2] 

В п. на рус.: Сердце кровью обливается / Серд-
це сжимается / Защемило сердце 

Идиома подчеркивает, что признание внутрен-
него конфликта способствует более глубокому 
пониманию себя и своих эмоций, а также разви-
тию эмоциональной зрелости [12, с. 35]. 

Трудности и испытания являются естественной 
частью жизни. Это понимание помогает людям 
воспринимать трудности как неизбежные события, 

которые необходимо стойко преодолевать. Часто 
сложные ситуации рассматривается как возмож-
ность для морального и эмоционального роста 
личности. В этом контексте «попадание в беду» 
становится не только испытанием, но и шансом 
для самосовершенствования. 

- 된서리를 맞다 (букв.: Попасть в беду). 
В. п. на рус.: Угодить как кур во щи / Вляпать-

ся в историю 
Данная идиома может быть воспринята как вы-

зов, который предоставляет возможность научить-
ся чему-то новому или стать сильнее. Исследова-
тель Суркова Е.Г. убеждена, что трудная жизнен-
ная ситуация позволяет субъекту, относясь к ней 
как к испытанию, и, изменяясь под воздействием 
ситуации и изменяя ее своим воздействием, наря-
ду с разрешением ситуации, «ощутить субъектив-
но иное качество жизни» [8, с. 225]. 

В корейской культуре стойкость является од-
ним из ключевых регулятивов, которые формиру-
ют отношение к жизни и трудностям. Стойкость 
подразумевает способность человека сохранять 
внутреннюю силу и моральные принципы в труд-
ных условиях, что является важным аспектом ду-
ховной культуры. Это качество часто проявляется 
в моменты испытаний, когда требуется выдержка 
и мужество для преодоления трудностей. 

Для репрезентации стойкости и решимости 
найти способ достижения своих целей, даже если 
они трудны, служат следующие паремии: 

– 뜻이 있는 곳에 길이 있다 (букв.: В месте, где 
есть намерение, там есть путь) 
В. п. на рус.: Где есть воля, там есть и путь. 

Пословица эксплицируют идею о том, что 
трудности являются естественной частью пути к 
успеху, подчеркивая, что наличие ясной цели и 
внутренней мотивации позволяет находить пути 
для преодоления любых препятствий. Пословица 
может быть использована в самых различных кон-
текстах. Например, в сфере образовании послови-
ца может служить мотивацией для студентов, 
сталкивающихся с трудностями в учебе, напоми-
ная им, что при наличии желания и упорства они 
могут преодолеть любые препятствия на пути к 
знаниям [11, с. 101]. В бизнесе – может вдохнов-
лять предпринимателей, которые сталкиваются с 
вызовами, подчеркивая, что стремление к успеху и 
настойчивость открывают новые возможности и 
решения. В межличностных отношениях – может 
способствовать поддержке друзей или близких, 
испытывающих сомнения или трудности, напоми-
ная о важности не сдаваться и продолжать движе-
ние к своим целям. 
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Представление о том, что для достижения 
успеха необходимо проявлять терпение и настой-
чивость находит свое воплощение в следующей 
пословице: 

– 천리 길도 한 걸음부터 (букв.: Даже путь в 
тысячу миль начинается с одного шага) [14, с. 1]. 

В п. на рус.: Любое большое дело начинается с 
малого / Маленькими шагами к большой цели. 

Пословица служит вербальным напоминанием 
о том, что результаты не всегда будут мгновенны-
ми, но каждый маленький шаг приближает к цели. 
Применение такой пословицы может способство-
вать снижению ожиданий и укреплению терпимо-
сти к процессу [9, с. 10]. 

В контексте желаемых достижений, которые 
требуют времени и усилий, актуальна корейская 
пословица 대기만성: 

– 대기만성 (大器晩成)  (букв.: Большой со-
суд долго делается) 
대 (大) – большой; 

기 (器) – сосуд / аппарат / инструмент; 

만 (晩) – поздний час; 

성 (成) – становиться (стать чем-то , кем-то). 
В. п. на рус.: Большие достижения требует 

времени. 
Данная поговорка может служит настоящей 

поддержкой в жизни, напоминая о том, что вели-
кие достижения и таланты требуют времени для 
своего полного раскрытия. Применение поговорки 
может вдохновлять на терпение и стойкость, осо-
бенно в моменты, когда результаты усилий не 
видны сразу [4, с. 69]. 

Таким образом, корейские идиомы и паремии, 
репрезентирующие регулятивы культуры «испы-
тание и стойкость», выступают как «рупоры» и 
«векторы» определенных жизненных установок, 
присущих корейцам. Испытание и стойкость яв-
ляются одними из ключевых культурных регуля-
тивов, которые формируют жизненные процессы и 
взаимодействия в корейском обществе [6, с. 28-
29]. Эти концепты находят свое отражение в языке 
через яркие и выразительные идиомы и паремии, 
которые передают глубокие смыслы и ценности, 
связанные с преодолением трудностей и развити-
ем внутренней силы человека. Корейская лингво-
культура насыщена такими идиомами и паремия-
ми для передачи коллективного опыта и мудрости, 
подчеркивая важность сохранения терпения и 
стойкости в сложных ситуациях. Корейские идио-
мы, поговорки и пословицы не только отражают 
культурные нормы, но и способствуют формиро-

ванию идентичности, основанной на уважении к 
традициям и стремлении к личностному росту. 

Выводы 
Проведенное исследование семантики корей-

ских идиом и паремий, связанных с концептами 
«испытание» и «стойкость», позволило выявить 
глубинные культурные регулятивы, которые фор-
мируют менталитет корейского народа и опреде-
ляют его отношение к жизненным трудностям. 
Анализ языковых единиц показал, что в корейской 
лингвокультуре испытания воспринимаются как 
неотъемлемая часть жизненного пути, а стойкость 
— как ключевая добродетель, необходимая для 
преодоления трудностей и достижения успеха. 

Корейские идиомы и паремии, отражающие 
данные концепты, демонстрируют высокую сте-
пень метафоричности и образности, что подчерки-
вает их связь с традиционными ценностями, таки-
ми как трудолюбие, терпение, уважение к стар-
шим и коллективизм. Эти ценности уходят корня-
ми в конфуцианскую философию, которая на про-
тяжении веков оказывала значительное влияние на 
корейское общество. В частности, акцент на стой-
кости и преодолении трудностей можно рассмат-
ривать как отражение конфуцианского идеала са-
мосовершенствования и стремления к гармонии. 

Важным аспектом исследования стало выявле-
ние связи между языковыми выражениями и исто-
рическим контекстом Кореи. Многовековая исто-
рия борьбы за независимость, природные ката-
клизмы и экономические трудности нашли свое 
отражение в языке, закрепив в сознании носителей 
идею о том, что преодоление испытаний — это 
путь к личностному и общественному развитию. 

Кроме того, исследование показало, что корей-
ские идиомы и паремии, связанные с испытаниями 
и стойкостью, часто содержат элементы природ-
ной символики, такие как образы гор, рек или де-
ревьев. Это подчеркивает связь корейской культу-
ры с природой и ее циклическими процессами, где 
трудности воспринимаются как временные, а 
стойкость — как естественное качество, необхо-
димое для выживания и процветания. 

Практическая значимость исследования заклю-
чается в возможности использования его результа-
тов в преподавании корейского языка и культуры, 
а также в межкультурной коммуникации. Понима-
ние культурных регулятивов, заложенных в языке, 
позволяет глубже проникнуть в менталитет корей-
ского народа и избежать культурных барьеров в 
процессе общения. 

В заключение можно отметить, что корейские 
идиомы и паремии, связанные с концептами «ис-
пытание» и «стойкость», представляют собой уни-
кальный культурный код, который отражает исто-
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рический опыт, философские воззрения и цен-
ностные ориентиры корейского общества. Даль-
нейшее изучение данной темы может быть 
направлено на сравнительный анализ с аналогич-

ными концептами в других лингвокультурах, что 
позволит выявить универсальные и специфиче-
ские черты в восприятии трудностей и способов 
их преодоления. 
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